בס"ד
"ועשית הישר והטוב בעיני ה'": על תובנות חדשות ויצירה צומחת תוך כדי כתיבה בפירוש רמב"ן

יובל ואדעי

על תשלום פירושי התורה אשר חיבר רמב"ן באחרית ימיו בארץ הצבי בעיר עכו ת"ו
 או תוספות רמב"ן לפירושו לתורה שנכתבו בארץ ישראל
 נכתב רבות.
 על פעלם של עופר ויעקבס בריכוז התוספות הללו כתב מאק:

...כך יפנימו הקוראים את העובדה שפירוש רמב"ן לתורה לא נכתב בבת אחת, ושהמחבר מצא לנכון להגיב על ביקורות שאולי הושמעו על חיבורו ולשלב בו גילויים ותובנות מחודשים, כדרכו של אדם נבון וערני שאינו שוקט על שמריו, ואשר הוא ויצירתו צומחים, מתפתחים ומשתנים עם הזמן ועם חילופי הנסיבות והמציאות הסובבת.
עופר ויעקבס הצביעו על שינויים שהתרחשו לאחר סיום כתיבת הפירוש, בעיקר בהגיעו לארץ ישראל אך גם בספרד.
 לאחרונה הצביע מרקוס על שינויים שהתרחשו עוד במהלך כתיבת הפירוש ולפני סיום כתיבת המהדורה הראשונה של הפירוש בספרד, וזאת בהתייחס למקרה אחד - פרשנות הביטוי 'דרישת ה'/א-להים'. לדעתו בפירושו לבראשית כ"ה, כב נקט רמב"ן בפירוש אחד לביטוי, בפירושו לשמות י"ח, טו שינה רמב"ן את דעתו ונקט בפירוש אחר לביטוי זה, ובפירושו לדברים י"ג, ה שינה רמב"ן פעם נוספת דעתו ונקט בפירוש שלישי לביטוי זה, וכל זאת מבלי שהוא מתקן את פרשנותו במקורות הקודמים.
 מרקוס לא הדגיש די את העובדה, שבפירושו לשמות י"ח, טו הוא מפנה מפורשות לפירושו לבראשית כ"ה, כב, וכותב: "וכן ותלך לדרש את ה' כמו שפירשתי שם". עובדה זו מערערת בעיניי את כל היסוד לחידוד ההבדלים שבפרשנות הביטוי 'דרישת ה'/א-להים' בדברי רמב"ן במקורות השונים, שהרי בכותבו את פירושו לשמות י"ח, טו פירושו לבראשית כ"ה, כב כבר כתוב, כפי שמעידה המילה "שפירשתי" בלשון עבר, ואם כן, ברור שרמב"ן מציג את הפירושים הללו כזהים.
בדומה למרקוס אצביע במאמר זה על שינויים שהתרחשו עוד במהלך כתיבת הפירוש ולפני סיום כתיבת המהדורה הראשונה של הפירוש בספרד, וזאת בהתייחס למקרה אחד - פרשנות הפסוק "ועשית הישר והטוב בעיני ה'" (דברים ו', יח). בניגוד למקרה בו דן מרקוס, בו קיימת הבטה לאחור והפנייה למקור בו כבר כתב רמב"ן פירוש זהה, ועל כן קשה לומר שמדובר בתמורות בפירושו של רמב"ן, במקרה הנדון במאמר זה רמב"ן מבצע הבטות לפנים, ועל כן ניתן יהיה להראות שמדובר בתמורות בפירושו של רמב"ן לפסוק "ועשית הישר והטוב בעיני ה'", המעידות על תהליך של צמיחה, התפתחות ושינוי, ולברר את חילופי הנסיבות שהובילו לכך.
לפסוק זה התייחס רמב"ן במקומו, אך עוד קודם לכן בפירושיו לשמות ט"ו, כו ולויקרא י"ט, א, ובעשותו כן ציין לעתיד לבוא:
שמות ט"ו, כו:
...ועוד אבאר זה בהגיעי בפסוק ועשית הישר והטוב, אם ייטב עמי האל הטוב.

ויקרא י"ט, א:
...כאשר אפרש בהגיעי למקומו ברצון הב"ה...
מתוך הדברים ברור, שגם בעת כתיבת הפירוש לשמות ט"ו, כו וגם בעת כתיבת הפירוש לויקרא י"ט, א לא היה עדיין פירושו לדברים ו', יח כתוב. ניתן להכליל ולהרחיב מסקנה זו ולומר, שתהליך הכתיבה של פירושו לתורה התבצע כתהליך רגיל של כתיבת ספר מראשיתו ועד סופו, פירוש פסוק אחר פסוק לפי סדרן של כתובים, ולא בדרך של כתיבת פירושים נקודתיים וליקוטם יחד לכלל פירוש.
 
מטבע הדברים קיצר רמב"ן בשני הפירושים המוקדמים את ההתייחסות לפסוק "ועשית הישר והטוב בעיני ה'", והרחיב את הדיבור עליו במקומו. עובדה זו גרמה לרבים לראות בשלושת הפירושים הבעה של רעיון זהה.
 אולם עיון בתוכן הפירושים מעלה, שלא מדובר ברעיון זהה המוצג בתיאור קצר בפירושים המוקדמים ובתיאור רחב במקומו, אלא בצמיחת תובנה חדשה בפירוש לדברים ו', יח, השונה מן הרעיון שהוצג בפירושים המוקדמים.
במסגרת זו של התובנה החדשה נכתבו גם שני פירושים בהמשך ספר דברים, ובחינה של הפירושים הללו תבסס ותעמיק את התובנה החדשה הזו.
תחילה אבחן בזה אחר זה את שני הפירושים המוקדמים, ולאחריהם - את הפירוש במקומו ואת שני הפירושים הבאים בעקבותיו.

הפירוש לשמות ט"ו, כו
אם שמוע תשמע לקול י"י אלהיך.

פירש רבי אברהם:

להבין טעם מה שיצוך
 לעשות: והישר בעיניו תעשה - מצות עשה, והאזנת למצותיו - מצות לא תעשה.
ובמכילתא אמרו:
והישר בעיניו תעשה, זה משא ומתן, מלמד שכל מי שנושא ונותן באמונה ורוח הבריות נוחה הימנו מעלים עליו
 כאלו קיים כל התורה כולה.

ועוד אבאר זה בהגיעי אל פסוק ועשית הישר והטוב, אם ייטיב עמי האל הטוב.
בראשית דבריו מביא רמב"ן את פירושו של אבן עזרא לפסוק,
 שמסביר שביטוי של "לשמוע ל..." או "לשמוע ב..." אין משמעותו שמיעה אלא הבנה, ועל פי זה מסביר את שני הביטויים "והישר בעיניו תעשה"" ו"והאזנת למצותיו" כחיוב של קיום והבנת מצוות עשה הקרויות כאן "הישר בעיניו" ומצוות לא תעשה הקרויות כאן "מצותיו". לאחר מכן מביא רמב"ן את דברי ר' אלעזר המודעי במכילתא, המחבר בין "והישר בעיניו תעשה" ובין משא ומתן, ומסיק מחיבור זה ש"כל הנושא ונותן באמונה ורוח הבריות נוחה הימנו מעלים עליו כאלו קיים כל התורה כלה". מסקנה זו נובעת מכך, שמצד אחד באופן פשוט למילים "והישר בעיניו" יש משמעות כללית, הנוגעת לכל התורה כולה, שהיא הישר בעיני ה', ומצד שני הדרשה מעניקה למילים "והישר בעיניו" משמעות נקודתית כמוסבות על משא ומתן.
דרשה זו מובהרת באמצעות המסקנה העולה ממנה - מה הכוונה במילים "והישר בעיניו תעשה"? - "זה משא ומתן". ומהו משא ומתן זה? - זהו "הנושא ונותן באמונה ורוח הבריות נוחה הימנו". עשיית הישר בעיני ה', שבדברי אבן עזרא הוצגה כמוסבת על כלל מצוות העשה, כעת בדברי המכילתא מוצגת כמוסבת על מצות עשה אחת, והיא להתנהג במשא ומתן באופן שישר בעיני ה'.
דרשה זו מבארת את עשיית הישר בעיני ה' כמוסבת על משא ומתן בלבד. מדוע דווקא משא ומתן? מה יש בו במשא ומתן, שהיה צריך לצוות בו על עשיית הישר בעיני ה'? בפירושו זה רמב"ן מצטמצם לציטוט דברי ר' אלעזר המודעי מהמכילתא בלבד, המכילים באופן מעשי את הביטויים "כל הנושא ונותן באמונה" ו"ורוח הבריות נוחה הימנו". מה נכלל בציווי זה? מה מכילים שני הביטויים הללו? הדברים לא מבוארים כאן דיים, ורמב"ן עצמו רומז לכך שאין הוא מכביר מילים על ביאור העניין כאן, וזאת מכיוון שבהמשך הוא יעשה זאת: "ועוד אבאר זה...", וחותם בסגנון שירי מחורז:


ועוד אבאר זה בהגיעי אל פסוק ועשית הישר והטוב,

אם ייטב עמי האל הטוב.
הפירוש לויקרא י"ט, א
בפירושו לפסוק זה דן רמב"ן במשמעות המצווה "קדושים תהיו" ומשמעות הפרישות הנדרשת על פסוק זה בתורת כוהנים. דעתו שלו היא, שלאחר שהתורה מפרטת מצוות לא תעשה בנושאים מסוימים, נותר בהם תחום מותר, ובתחום מותר זה התורה מציבה מצוות עשה כללית של פרישות המגבילה את התחום המותר בכל הנושאים הללו ובנושאים נוספים. התחום המותר לאחר פירוט האיסורים הוא רחב למדי, ומצוות הפרישות באה לומר: עשה מה שצריך לקיום הגוף ולקיום המצווה, ולא יותר מכך.
לאחר הצגת הרעיון של הפרישות והצגת דוגמאות ליישומו בנושאים שונים, רמב"ן מבסס את הרעיון באמצעות טענה, שזוהי אינה מצוות עשה כללית יחידה הבאה על גבי פירוט של מצוות לא תעשה, אלא זו דרכה של תורה לצוות על מצוות עשה כללית על גבי פירוט של מצוות לא תעשה:
וכן דרך התורה לפרוט ולכלול
 בכיוצא בזה, כי אחרי אזהרת פרטי הדינין וכל
 משא ומתן שבין בני אדם, לא תגנב[ו]
 (ו)לא תגזל ולא תונו ושאר האזהרות, אמר בכלל ועשית הישר והטוב, שיכניס בעשה היושר וההשויה וכל לפנים משורת הדין לרצון חבריו, כאשר אפרש בהגיעי למקומו ברצון הקדוש ברוך הוא.
 וכן בענין השבת אסר המלאכות בלאו והטרחים בעשה כללי שנאמר תשבות ועוד אפרש זה בעזרת האל יתברך.

דרכה של תורה לפרוט ולכלול, לפרוט מצוות לא תעשה ועל גביהן לכלול מצוות עשה כללית, באה לידי ביטוי בשני נושאים נוספים - משא ומתן ושבת. במשא ומתן התורה פירטה מצוות לא תעשה - אזהרות, דוגמת "לא תגנובו" ו"לא תגזול" ו"לא תונו" (="אחרי אזהרת פרטי..."), ועל גבי זה היא הציבה מצוות עשה כללית של "ועשית הישר והטוב" (אמר בכלל..."). בשבת התורה פירטה מצוות לא תעשה - מלאכות, ועל גבי זה היא הציבה מצוות עשה כללית של "תשבות" על "הטרחים".
אולם נראה שרמב"ן כאן מפתח ומרחיב במידה מסוימת את הגדרת הנושא ביחס לדברי ר' אלעזר המודעי מהמכילתא. הבסיס מהמכילתא הוא משא ומתן, ואילו רמב"ן כאן מגדיר: "הדינין וכל משא ומתן שבין בני אדם". בנקודה זו שינויי הנוסחאות בדברי רמב"ן משמעותיים מאוד - בחלק מכתבי היד ואצל שעוועל מופיע: "בכל", ומובן שמדובר בדבר אחד, ואילו ברוב כתבי היד מופיע: "וכל",
 ומובן שמדובר בשני דברים. מבין הדוגמאות שמציג רמב"ן, נראה שרק "לא תונו" שייך למסגרת המצומצמת של משא ומתן, ואילו "לא תגנובו" ו"לא תגזול" אינם שייכים למסגרת זו. על כן, מלבד עדות רוב כתבי היד, נראה לצדד בגרסה "וכל", וכך האזהרות "לא תגנובו" ו"לא תגזול" משמשות דוגמאות ל"הדינין", ואזהרת "לא תונו" משמשת דוגמה ל"כל משא ומתן". הביטוי "שבין בני אדם" מוסב הן על "הדינין" והן על "כל משא ומתן". אם כך, נראה שרמב"ן הגדיל את המרחב ממסגרת מצומצמת של משא ומתן בלבד לכלל הצד הממוני שבין אדם לחברו.
רמב"ן מגדיר את "ועשית הישר והטוב" כמצוות עשה כללית בצד הממוני שבין אדם לחברו, הכוללת את "היושר וההשויה וכל לפנים משורת הדין לרצון חבריו".
הגדרה זו של רמב"ן, שאינה מתבצעת באמצעות ציטוט מילולי של דברי ר' אלעזר המודעי מהמכילתא, מבהירה יותר את הדברים שנכתבו בפירוש לשמות ט"ו, כו. לעיל הצבתי שני תחומים לא ברורים: האחד - הצורך לצוות על מצוות עשה של עשיית הישר בעיני ה' באופן ספציפי על משא ומתן, והשני - יישומיה של מצוות עשה זו. מדברי רמב"ן כאן מובן, שאמנם הצד הממוני שבין אדם לחברו אינו הנושא היחיד שבו מציבה התורה מצוות עשה כללית על גבי פירוט של מצוות לא תעשה, וזו דרכה של תורה, כפי המתרחש גם ב"קדושים תהיו" וב"תשבות", במקום שיש צורך בדבר. הצורך בדבר בצד הממוני שבין אדם לחברו הוא, שבפירוט מצוות הלא תעשה שבצד הממוני שבין אדם לחברו מוגדר מה אסור לעשות, דוגמת "לא תגנובו" ו"לא תגזול" ו"לא תונו", אבל לא מוגדר מה יש לעשות, כיצד יש להתנהג בצד הממוני שבין אדם לחברו באופן חיובי ומעשי, וזאת באה מצוות העשה הכללית של "ועשית הישר והטוב" להגדיר. יישומיה של מצוות עשה זו הם: "היושר וההשויה וכל לפנים משורת הדין לרצון חבריו", והם פירוש של רמב"ן לדברי ר' אלעזר המודעי מהמכילתא:

כל הנושא ונותן באמונה


היושר וההשויה


ורוח הבריות נוחה הימנו


וכל לפנים משורת הדין לרצון חבריו

מהקבלה זו מובן, שישנם שני סוגי יישומים למצוות עשה כללית זו - "היושר וההשויה" הכלולים בביטוי "כל הנושא ונותן באמונה", ו"כל לפנים משורת הדין לרצון חבריו" הכלול בביטוי "רוח הבריות נוחה הימנו".
אני מבקש להדגיש את החידוש שבפירושו של רמב"ן לדברי ר' אלעזר המודעי מהמכילתא באמצעות הבנה אחרת, שבעיניי היא הפשט של דברי ר' אלעזר המודעי: כל הנושא ונותן באמונה אשר על כן רוח הבריות נוחה הימנו, מכך שהוא נושא ונותן באמונה. לעומת הבנה זו, רמב"ן מחדש את ההפרדה בין שני הביטויים, ויוצר שני יישומים למצווה הכללית של "ועשית הישר והטוב".

החיבור בין הפירוש לשמות ט"ו, כו והפירוש לויקרא י"ט, א מגלה את התמונה הבאה: לדעת רמב"ן המצווה של "ועשית הישר והטוב" היא מצוות עשה כללית בתחום של הצד הממוני שבין אדם לחבירו בלבד, והיא באה על גבי הצד השלילי של מצוות לא תעשה בתחום זה, ומתוך הצורך להסדיר את הפן החיובי והמעשי של הצד הממוני של בין אדם לחברו. מצווה זו כוללת שני סוגי יישומים: ברמה הבסיסית - לשאת ולתת באמונה וביושר, וברמה נוספת שמעבר - לנהוג באופן של לפנים משורת הדין עם הבריות.
בפירושו לשמות ט"ו, כו רמב"ן רק ציטט את דברי ר' אלעזר המודעי מהמכילתא, ושם לא נתבארו הדברים דיים, ועל כן סיים רמב"ן שם ב"ועוד אבאר זה...". אולם כאן, אף שרמב"ן הביא את הדברים כתימוכין לדבריו על "קדושים תהיו", הוא ביאר יותר את העניין, ועל כן הפנייתו כאן לפירוש הפסוק במקומו באה בניסוח: "כאשר אפרש בהגיעי למקומו...". וכאן מסיים רמב"ן עניין זה בחיבור מילולי באמצעות המילה "רצון":

אמר בכלל ועשית הישר והטוב שיכניס בעשה היושר וההשויה וכל לפנים משורת הדין לרצון חבריו,

כאשר אפרש בהגיעי למקומו ברצון הקב"ה.
האם אמנם בהגיעו למקומו פירש רמב"ן פסוק זה של "ועשית הישר והטוב" כאשר פירש בפירושו לשמות ט"ו, כו ובפירושו לויקרא י"ט, א?
הפירוש במקומו - דברים ו', יח
ועשית הישר והטוב בעיני י"י. על דרך הפשט יאמר תשמרו מצות השם ועדותיו וחקותיו ותכוין בעשייתן לעשות הטוב והישר בעיניו בלבד. ולמען ייטב לך. הבטחה. יאמר כי בעשותך הטוב בעיניו ייטב
 לך, כי השם מטיב לטובים ולישרים בלבותם.
ולרבותינו בזה מדרש יפה,
 אמרו זו פשרה ולפנים משורת הדין. והכונה בזה, כי מתחלה אמר שתשמור מצותיו ועדותיו וחקיו אשר צוך, ועתה יאמר גם באשר לא צוך תן דעתך לעשות הטוב והישר בעיניו, כי הוא אוהב הטוב והיושר. וזה ענין גדול, לפי שאי איפשר לזכור בתורה כל הנהגות האדם עם שכניו ורעיו וכל משאו ומתנו ותקוני הישוב והמדינות כולם, אבל אחרי שהזכיר מהם הרבה, כגון לא תלך רכיל, לא תקום ולא תטור, לא תעמוד על דם רעך, לא תקלל חרש, מפני שיבה תקום, וכיוצא בהן, חזר לומר בדרך כלל שיעשה הטוב והישר והיושר
 בכל דבר, עד שיכנס בזה הפשרה ולפנים משורת הדין, וכגון מה שהזכירו בדינא דבר מצרא, ואפילו מה שאמרו פרקו נאה ודבורו בנחת עם הבריות,
 עד שיקרא בכל ענין תם וישר.

המצווה "ועשית הישר והטוב בעיני ה'" באה מיד לאחר המצווה "שמור תשמרון את מצות ה' אלהיכם ועדתיו וחקיו אשר צוך", ועל כן רמב"ן מפרש את המצווה של "ועשית הישר והטוב בעיני ה'" כבאה על גבי שמירת מצוות ה' ועדותיו וחוקיו.

לאחר שמציג רמב"ן את הפירוש על דרך הפשט של הפסוק, המורה שמצווה זו היא מצווה כללית הבאה על גבי כל המצוות כולן, ויישומה בא לידי ביטוי בכל המצוות כולן באמצעות הכוונה שהאדם מכוון בכל מצווה ומצווה פרטית לעשות הטוב והישר בעיניו של ה' בלבד, וללא כל פניות, הוא מביא את הפירוש על דרך הדרש של הפסוק, המופיע במדרש חז"ל וברש"י: "ועשית הישר והטוב - זו פשרה ולפנים משורת הדין", ומעניק לו משמעות רחבה מאוד.

כמו בפירושו לויקרא י"ט, א, גם כאן מציג רמב"ן בסיס של פירוט של מצוות, שעל גביו באה מצווה כללית, אולם בעוד שהרקע עליו התבסס רמב"ן בפירושיו לשמות ולויקרא היה פירושו של ר' אלעזר המודעי, המכוון לתחום של משא ומתן בלבד, ואותו מרחיב רמב"ן לצד הממוני של בין אדם לחברו בלבד, כאן הרקע הוא הפסוק הקודם, המכוון למרחב העצום של כל המצוות כולן - שמירת מצוות ה' ועדותיו וחוקיו. בעוד שהמצווה הכללית של ועשית הישר והטוב כפי שהיא מתוארת בפירושו לויקרא באה על גבי האיסורים שבתוך התחום של הצד הממוני של בין אדם לחברו, ועל כן היא באה להוסיף בתוך התחום של הצד הממוני של בין אדם לחברו ממד שהאיסורים לא נגעו בו, כאן המצווה הכללית באה על גבי מרחב עצום של כל המצוות "אשר צוך", ועל כן היא באה להוסיף ממד שהמצוות לא נגעו בו, והוא 'באשר לא ציווך'.
'באשר לא ציווך' זה נובע מהעובדה "שאי אפשר להזכיר בתורה כל הנהגות האדם עם שכניו ורעיו וכל משאו ומתנו ותיקוני הישוב והמדינות כלם", וה' הזכיר מהם הרבה בתורה, אך לא הכול. תחום זה של 'באשר לא ציוך', בהתאם להגדרתו ולדוגמאותיו של רמב"ן, כולל התנהגות הנוגעת לבין אדם לחברו.
 בפירושו לויקרא מציג רמב"ן את הדוגמאות של "לא תגנובו" ו"לא תגזול" ו"לא תונו", שהם כולן איסורים וכולן מהתחום המצומצם של הצד הממוני של בין אדם לחבירו ("הדינין וכל משא ומתן שבין בני אדם"). אולם כאן מציג רמב"ן דוגמאות אחרות לחלוטין: "לא תלך רכיל", "לא תקום ולא תיטור", ו"לא תעמוד על דם רעך", "לא תקלל חרש" ו"מפני שיבה תקום". הדוגמאות חורגות מהתחום של הצד הממוני, שהוא פן אחד מתוך המרחב של בין אדם לחברו, אל כלל המרחב של בין אדם לחברו, של היחס אל האחר = "כל הנהגות האדם עם שכניו ורעיו וכל משאו ומתנו ותיקוני הישוב והמדינות כלם", והן אינן רק איסורים אלא גם מצוות עשה כפי שניכר בדוגמה של "מפני שיבה תקום".
כמו בפירושו לויקרא י"ט, כל הדוגמאות שמביא רמב"ן גם כאן הן מויקרא י"ט. ואמנם בויקרא י"ט יש ריכוז משמעותי של מצוות שבין אדם לחברו, אבל נראה שרמב"ן בוחר בכוונה בדוגמאות מויקרא י"ט כדי להשוות ולחבר בין פירושו לויקרא י"ט ובין פירושו כאן, ולהדגיש את התובנה החדשה שעליה עומד רמב"ן כאן לראשונה. בפירושו לויקרא י"ט הוא עוד עמד בפרשנות המצמצמת את המצווה הכללית של "ועשית הישר והטוב" לתחום של הצד הממוני בלבד, אך כאן צומחת במוחו תובנה חדשה על משמעות נרחבת הרבה יותר של מצווה כללית זו. על כן בהגדרה הנרחבת של תחומי המצווה קיימת הפרדה בין התחום החדש שלא הוזכר בפירושו לויקרא י"ט ובין התחומים שכבר הוזכרו שם, וזאת באמצעות המילה "כל":
כל הנהגות האדם עם שכניו ורעיו

וכל משאו ומתנו ותקוני הישוב והמדינות כלם
התחומים שכבר הוזכרו שם הלוא הם "וכל משאו ומתנו ותקוני הישוב והמדינות כלם", ובלשונו בפירושו לויקרא י"ט: "פרטי הדינין וכל משא ומתן שבין בני אדם". הקשר שבין הביטוי "הדינין" ובין הביטוי "תקוני הישוב והמדינות" עולה ממספר מקורות בדברי רמב"ן:
· ויקרא י"ח, ד:
ועל דרך הפשט משפטי כמשמעם הדינים האמורים בפרשת ואלה המשפטים ובכל התורה ולכך יאמר אשר יעשה אותם האדם וחי בהם כי הדינים נתנו לחיי האדם בישוב המדינות ובשלום האדם ושלא יזיק איש את רעהו ולא ימיתנו...
· דברים ד', ה-ח:
...ועתה יזהיר בחקים שהם גזרותיו ובמשפטים שהם הדינין כי אלו הם הצריכים חזוק יותר מפני העלם טעם החקים ומפני כי במשפט יעמידו ארץ...

ועוד שהחקים והמשפטים בעצמם הם צדיקים ישרים וטובים בישוב העם והמדינות.
בפסוק אליו מתייחס רמב"ן בדבריו האחרונים מופיעה המילה "צדיקים" בלבד: "ומי גוי גדול אשר לו חקים ומשפטים צדיקם ככל התורה הזאת אשר אנכי נתן לפניכם היום", אך רמב"ן משליך את הביטוי של "ועשית הישר והטוב" על פסוק זה.
בפסוק אמנם מופיעים גם החוקים, אך בדבריו האחרונים מתייחס רמב"ן למשפטים בלבד.

לאור כל זאת מובן, שבביטוי "וכל משאו ומתנו ותקוני הישוב והמדינות כלם" מכיל רמב"ן את התחומים שהזכיר בפירושו לויקרא י"ט - "הדינין וכל משא ומתן שבין בני אדם", והוא מוסיף על גביהם את הביטוי "כל הנהגת האדם עם שכניו ורעיו", ופותח דווקא בו כי הוא עיקר חידושו בפירושו זה על גבי פירושו לויקרא י"ט.
ומכיוון שזהו עיקר חידושו כאן, רמב"ן אינו נזקק לחזור על הדוגמאות שהביא בפירושו לויקרא י"ט - "לא תגנובו ולא תגזול" השייכים לתחום של "הדינין" ו"תקוני הישוב והמדינות כלם", ו"ולא תונו" השייך לתחום של משא ומתן, אלא הוא מוסיף דוגמאות שאף הן מויקרא י"ט ושייכות לתחום החדש של "כל הנהגת האדם עם שכניו ורעיו".
בנקודה זו מקבלים דבריו של ר' אלעזר המודעי מהמכילתא משמעות חדשה לגמרי. אם עד כה בפירושיו לשמות ולויקרא אחז רמב"ן בדעה, ש"ועשית הישר והטוב זה משא ומתן" פירושו כמשמעותו המורחבת, ש"ועשית הישר והטוב" מתייחס אך ורק לתחום של הצד הממוני של בין אדם לחברו, כעת רואה רמב"ן במשא ומתן דוגמה למרחב הכולל של בין אדם לחברו. אם עד כה את הביטוי "כל הנושא ונותן באמונה" פירש רמב"ן כ"היושר וההשויה", ואת הביטוי "ורוח הבריות נוחה הימנו" כ"וכל לפנים משורת הדין לרצון חבריו", כעת רמב"ן מעלים את הביטוי "כל הנושא ונותן באמונה" ומתייחס רק לביטוי "ורוח הבריות נוחה הימנו" ומרחיב את משמעותו מאוד: "הפשרה ולפנים משורת הדין, וכגון מה שהזכירו בדינא דבר מצרא, ואפילו מה שאמרו פרקו נאה ודבורו בנחת עם הבריות, עד שיקרא בכל עניין תם וישר".
הצגת שלושת הפירושים זה בצד זה תבליט נקודה זו:
	הפירוש לשמות ט"ו, כו
	הפירוש לויקרא י"ט, א
	הפירוש כאן

	זה משא ומתן

	אחרי אזהרת פרטי הדינין וכל משא ומתן שבין בני אדם,
	אחרי שהזכיר מהם הרבה,

	
	לא תגנובו ולא תגזול ולא תונו 
ושאר האזהרות,
	כגון לא תלך רכיל, לא תקום ולא תיטור, ולא תעמוד על דם רעך, לא תקלל חרש, מפני שיבה תקום,
וכיוצא בהן,

	
	אמר בכלל ועשית הישר והטוב,
	חזר לומר בדרך כלל שיעשה הטוב והישר והיושר בכל דבר,

	
	שיכניס בעשה
	עד שיכנס בזה

	שכל הנושא ונותן באמונה 
	היושר וההשויה
	

	ורוח הבריות נוחה הימנו
	וכל לפנים משורת הדין לרצון חבריו
	הפשרה ולפנים משורת הדין, וכגון מה שהזכירו בדינא דבר מצרא, ואפילו מה שאמרו פרקו נאה
 ודבורו בנחת עם הבריות, עד שיקרא בכל עניין תם וישר.


רמב"ן בונה את פירושו כאן על יסוד אבני הבניין של פירושו לויקרא י"ט, א הן במבנה והן במילים, ויוצק להם תוכן חדש בהתאם לתובנה החדשה שנוצרה אצלו כאן.
מה גרם לרמב"ן לשנות את פרשנותו ל"ועשית הישר והטוב"? אילו חילופי נסיבות הולידו את התובנה החדשה כאן?
עולמו הפרשני של רמב"ן מכיל בתוכו גם פשט וגם דרש, פירושים שמערכת היחסים ביניהם סבוכה ומורכבת.
 קיומם של פשט ודרש זה בצד זה - סופו שיוליד גם חיבור ביניהם. במקרה זה לידת התובנה החדשה היא פרי הזיווג שבין הפשט לדרש. נקודת ההנחה של קריאת הפסוק בדרך הפשט, המוצגת בראשית פירושו של רמב"ן, קושרת פסוק זה אל קודמו. בדרך הפשט קרא רמב"ן את המצווה של "ועשית הישר והטוב" כבאה על גבי שמירת המצוות כולן שבפסוק הקודם, ומתוך כך העניק למצווה זו משמעות הנוגעת לקיום כל המצוות כולן, שבצד הפן המעשי של קיום המצווה חייב אדם לקיים פן מחשבתי של הכוונה לעשות במצווה זו את הישר בעיני ה'. כאשר עובר רמב"ן לדרך הדרש שבדברי חז"ל, הוא לוקח אתו את נקודת ההנחה מדרך הפשט - את קריאת המצווה של "ועשית הישר והטוב" כבאה על גבי שמירת כל המצוות כולן, ועל כן מרחיב רמב"ן את תחולת מצווה כללית זו על המרחב המלא של בין אדם לחברו, ולא מצטמצם למשא ומתן ולצד הממוני של בין אדם לחברו בלבד. בפירושיו לשמות ולויקרא נקודת המוצא של רמב"ן היא דברי ר' אלעזר המודעי מהמכילתא, שבאופן פשוט מצומצמים לתחום של משא ומתן בלבד וגם בהרחבתו ע"י רמב"ן לכלל הצד הממוני של בין אדם לחברו קיימת עדיין מידת הצמצום.
הפנייתו של רמב"ן מפירושו לשמות ומפירושו לויקרא לפירושו כאן נעשו עוד מתוך התפיסה המצומצמת יותר, ועל כן מתוך מחשבה שכאן יפרש באופן זהה לפירושיו הקודמים, אך ברצון הקדוש ברוך הוא האל הטוב והמטיב בהגיעו לפירושו כאן הרחיב רמב"ן באופן משמעותי את תפיסתו לגבי תחולתה של המצווה הכללית של "ועשית הישר והטוב". הפניותיו אלו של רמב"ן גרמו לאחרים להשליך את תפיסתו המצומצמת של רמב"ן בפירושיו לשמות ולויקרא על הבנת פירושו כאן,
 או להפך: להשלכת תפיסתו המורחבת של רמב"ן בפירושו כאן על הבנת פירושיו לשמות ולויקרא.
 אולם כפי שהראיתי, שונים פירושים אלו מזה.
הפירוש לדברים י"ב, כח
בשני מקומות מאוחרים יותר בפירוש התורה התייחס רמב"ן לפסוק "ועשית הישר והטוב" באותה הפרשנות המחודשת אליה הגיע בפירושו למקומו של פסוק זה. הראשון שבהם הוא על הפסוק בדברים י"ב, כח: "שמר ושמעת את כל הדברים האלה אשר אנכי מצוך למען ייטב לך ולבניך אחריך עד עולם כי תעשה הטוב והישר בעיני ה' אלהיך". בפסוק זה מופיע ביטוי דומה ל"ועשית הישר והטוב בעיני ה' אלהיך" שבדברים ו', יח. פסוק זה בראשו מזכיר באופן כללי "את כל הדברים האלה", ואינו מפרט כמו בכל שאר המקומות בספר דברים, ועל כך כותב רמב"ן:
שמור ושמעת את כל הדברים האלה. לא הזכיר בכאן חקים ומשפטים או עדותיו ומצותיו אבל אמר את כל הדברים להכניס בשמירה הזאת גם הטוב והיושר כאשר פירשתי בסדר ואתחנן.
לדברי רמב"ן, ש"ועשית הישר והטוב" הוא עשה כללי שבא להוסיף על כלל המצוות, מובן שפירוש סופו של הפסוק הוא 'כשתעשה גם את הטוב והישר בעיני ה' אלהיך', שזה אומר שתוסיף על גבי שמירת כל המצוות גם את עשיית הטוב והישר בעיני ה' אלהיך, ועל פי זה מסביר רמב"ן את תחילתו של הפסוק, שהביטוי "את כל הדברים האלה" בא לכלול בתוך השמירה הן את כל המצוות והן את התוספת של "ועשית הישר והטוב".

התייחסותו של רמב"ן בנקודה זו לפירושו על הפסוק "ועשית הישר והטוב" והפנייתו לפירושו שם היא מתבקשת, מכיוון שהפסוק עצמו מציג ניסוח דומה, ומכיוון שהקושי הטמון בסגנון הייחודי הכוללני בפסוק זה בביטוי "את כל הדברים האלה" בא על יישובו לאור זאת. 
הפירוש לדברים כ"ו, טז-יז
בניגוד לפירוש הקודם הבא על פסוק שבו ביטוי דומה, בפירוש שיובא מיד מפרש רמב"ן מילים שאין בהם דמיון ל"ועשית הישר והטוב בעיני ה' אלהיך" כמכוונות לעשיית הישר והטוב:
וללכת בדרכיו. שתעשו הטוב והישר ותגמלו חסד איש את רעהו.
הסיבה לכך היא המבט הרחב של רמב"ן על פסוקים טז-יט והקשרם:
היום הזה ה' אלהיך מצוך לעשות את החקים האלה ואת המשפטים ושמרת ועשית אותם בכל לבבך ובכל נפשך. את ה' האמרת היום להיות לך לאלהים וללכת בדרכיו ולשמר חקיו ומצותיו ומשפטיו ולשמע בקלו. וה' האמירך היום להיות לו לעם סגלה כאשר דבר לך ולשמר כל מצותיו. ולתתך עליון על כל הגוים אשר עשה לתהלה ולשם ולתפארת ולהיתך עם קדש לה' אלהיך כאשר דבר.
לפי רמב"ן בהקדמה לספר דברים ובפירושו לפסוקים הראשונים של הספר, בחמשת הפסוקים הראשונים של ספר דברים בא תיאור המהווה הכנה לציטוט של "ביאור התורה", שהוא מרכזו של ספר דברים, אך במקום שיבוא מיד לאחריו הציטוט של "ביאור התורה", קוטע משה רבינו את הרצף ומקדים ל"ביאור התורה" פתיחה שמהותה תוכחה ורחמים, תוכחה על מעשיהם והצגת חסדיו ורחמיו של ה' עליהם, הן כדי להודיע חסדי ה' עמהם, הן כדי שלא ישובו לחטאיהם והן כדי לחזק את ליבם שה' ינהג במידת הרחמים כלפיהם. המרחב של פתיחה זו הוא דברים א', ו - ד', מ. לאחר פתיחה זו באה בד', מד-מט, חזרה מקשרת אל חמשת הפסוקים הראשונים של ספר דברים, שבמרכזה הפסוקים: "וזאת התורה אשר שם משה לפני בני ישראל. אלה העדת והחקים והמשפטים אשר דבר משה אל בני ישראל...", ולאחר חזרה מקשרת זו בא "ביאור התורה", שבגינו הספר נקרא "משנה תורה", ובו "ביאור התורה ותשלום המצוות". "תשלום המצוות" הוא השלמת המצוות שלא הוזכרו עד עתה בתורה,
 ועליהן מדגיש הכתוב, שגם הן נאמרות ע"י משה על פי ציווי ה': "דבר משה אל בני ישראל ככל אשר צוה ה' אתו אליהם" (דברים א', ג). מצווה מסוג זה מכונה בהמשך פירושו של רמב"ן "מצווה מחודשת".
 "ביאור התורה" הוא חזרה על מצוות שנאמרו כבר, וזאת כדי "לבאר אותן ולחדש בהם דברים"
 או כדי להזהיר עליהן שוב, ועליהן הכתוב מדגיש, שמדובר ביוזמה של משה וללא ציווי של ה': "הואיל משה באר את התורה הזאת" (דברים א', ה). מצווה מסוג זה מכונה בהמשך פירושו "מצווה מבוארת".
 המרחב של "ביאור התורה" הוא מרכזו ורובו של הספר - דברים ה', א - כ"ו, יט.
בסיומו של "ביאור התורה" באים פסוקי חתימה (דברים כ"ו, טז-יט), שרמב"ן מבאר אותם כסיכום שלו. על כן מבאר רמב"ן את הפסוק הראשון (טז) באמצעות אותם הביטויים שבהם השתמש בתחילת פירושו לספר כדי להגדיר את עניינו של "ביאור התורה":
היום הזה י"י אלהיך מצוך לעשות. הנה השלים משה לבאר את התורה ולחדש כל המצות אשר צוה אותו השם לחדש להם ולכך אמר היום הזה י"י אלהיך מצוך לעשות את החקים האלה ואת המשפטים כי כבר השלמתי לך הכל.
והזכיר ושמרת ועשית אותם בכל לבבך ובכל נפשך והלב והנפש כבר פירשתים.

"לבאר את התורה" כנגד "הואיל משה באר את התורה הזאת", ו"ולחדש כל המצות אשר צוה אותו השם לחדש להם" כנגד "דבר משה אל בני ישראל ככל אשר צוה ה' אתו אליהם".
את מעמד "ביאור התורה" מציג רמב"ן בהקבלה למעמד קבלת התורה בהר סיני, ועל כן הוא מתאר בתחילת פירושו לספר:
אז קרא משה אל כל ישראל אשר היו לפניו... והתחיל בבאור התורה עשרת הדברות שישמעו אותם בבאור מפי המקבל אותם מפיו של הקדוש ברוך הוא, ואחרי כן הודיעם יחוד השם שמע ישראל י"י אלהינו י"י אחד, וכל המצות שבספר הזה. ולכן יפרש בכאן אשר דבר משה אל כל ישראל ושם ויקרא משה אל כל ישראל, כי באור התורה ותשלום המצות צריך להיות במעמד כולם כאשר היה במתן התורה...
משה רבינו במעמד "ביאור התורה" יוצר קבלה מחודשת של התורה, שכעת בני ישראל מקבלים את המצוות הכלולות בתורה יחד עם התוספות הבאות בתוכן של "ביאור התורה", ומתוך כך בא ביאורו של רמב"ן לחציו הראשון של הפסוק השני שבפסוקי החתימה ל"ביאור התורה" (יז):
וטעם את י"י האמרת היום כיון שקבלתם עליכם כל התורה בפירושיה ודקדוקיה ובחדושיה הנה גדלתם השם ורוממתם אותו שיהיה הוא לבדו לכם לאלהים לא תודו באל אחר כלל.
לאחר תחילת נאום "ביאור התורה" ב"עשרת הדברות שישמעו אותם בביאור מפי המקבל אותם מפיו של הקב"ה", הודיעם משה את המצוות, כשבראשן "יחוד השם שמע ישראל ה' אלהינו ה' אחד", ולאחריהן "כל המצות שבספר הזה". מצות ייחוד השם היא הבסיס לכל המצוות ועל כן היא באה בראש, ומן העבר השני קבלת המצוות על ידי בני ישראל יוצרת את ייחוד השם: "כיון שקבלתם עליכם כל התורה... הנה גדלתם השם ורוממתם אותו שיהיה הוא לבדו לכם לאלהים לא תודו באל אחר כלל".

את חציו השני של הפסוק מבאר רמב"ן כפירוט של "כל התורה" שאותה קיבלו עליהם בני ישראל במעמד "ביאור התורה", שזה כלל המצוות שהתבארו בספר. מתוך כך, ומכיוון שאת "ועשית הישר והטוב" הגדיר רמב"ן כמצות עשה כללית, רמב"ן מכליל מצות עשה חשובה זו בכלל רשימת המצוות הבאה בחציו השני של פסוק זה:
וללכת בדרכיו. שתעשו הטוב והישר ותגמלו חסד איש את רעהו.
ולשמור חקיו ומצותיו ומשפטיו. יזכיר בפרט החקים והמשפטים כאשר פירשתי,
 ויכלול במצותיו כל המצות מצות עשה ולא תעשה. ולשמוע בקולו. בכל אשר יצוה לכם משאר המעשים על ידי או על יד שאר הנביאים כאשר פירשתי. ויתכן שיהו מצותיו מצות עשה ולשמוע בקולו המניעות כלומר מצות לא תעשה.
את מצות העשה הכללית של "ועשית הישר והטוב" (דברים ו', יח), הבאה כתוספת לשמירת כלל המצוות (דברים ו', יז), מציב משה רבינו מיד לאחר מצות ייחוד השם (דברים ו', ד-טו), וכך גם כאן מבאר רמב"ן את הפסוק בהתאם: "את ה' האמרת היום להיות לך לאלהים" = ייחוד השם, "וללכת בדרכיו"
 = "ועשית הישר והטוב", "ולשמור חקיו ומצותיו ומשפטיו ולשמוע בקולו" = שמירת כלל המצוות.
אחווה וחסד

את "וללכת בדרכיו" הגדיר רמב"ן במילים של מצות "ועשית הישר והטוב" ויחד עם זאת במילים "ותגמלו חסד איש את רעהו". חסד שבין אדם לחברו מוזכר פעם אחת בפירושו של רמב"ן לספר דברים - בהקשר של איסור הריבית (דברים כ"ג, כ). רמב"ן מגדיר איסור זה כאיסור הנובע "מצד האחוה והחסד", וזאת מכיוון שהריבית היא לדעתם ולרצונם של המלווה והלווה כאחד. יחד עם איסור זה מציב רמב"ן את מצות "ואהבת לרעך כמוך" ואת מצות השמיטה כנובעות אף הן מצד האחווה והחסד. מתוך כך מסביר רמב"ן את הברכות למקיימי מצוות הריבית והשמיטה כבאות דווקא במצוות של צדקה ואחווה וחסד, ובניגוד לסוג זה של מצוות מציג רמב"ן סוג אחר של מצוות שאותו הוא מציג בדוגמאות:
...כי הכתוב לא יזכיר הברכה רק בצדקות ובחסדים, לא בגזל ובגנבה ובאונאה.
שלוש הדוגמאות הללו זהות לחלוטין לדוגמאות שנקט רמב"ן בפירושו ל"ועשית הישר והטוב" במסגרת פירושו לויקרא י"ט, א, שם כפי שכתבתי לעיל עדיין הגדיר רמב"ן את מצות "ועשית הישר והטוב" כמצות עשה כללית בצד הממוני של בין אדם לחברו, הבאה על גבי אזהרת פרטי הדינים דוגמת "לא תגנבו" ו"ולא תגזל" ומשא ומתן דוגמת "ולא תונו". אולם במקומה של מצות "ועשית הישר והטוב", בדברים ו', יח, הגדיר רמב"ן אותה כמצות עשה כללית הבאה על גבי כלל המצוות, וכתוספת המשלימה את התמונה המלאה של "כל הנהגות האדם עם שכניו ורעיו וכל משאו ומתנו ותקון הישוב והמדינות כלם", שלא ניתן לזכור בתורה אלא רק חלק ממנה. ואמנם התורה כוללת בתוכה מצוות של משאו ומתנו דוגמת אונאה, ומצוות של תקון הישוב והמדינות דוגמת גניבה וגזל, וגם מצוות של הנהגות האדם עם שכניו ורעיו דוגמת לא תלך רכיל, לא תקום ולא תטור, לא תעמד על דם רעך, לא תקלל חרש, מפני שיבה תקום, ודוגמת מצוות האחווה והחסד של הריבית והשמיטה, אך לא די בזה כדי להכיל את הכול. על כן על גבי המצוות הללו באה מצות "ועשית הישר והטוב" לכלול את כל תחום ההתנהגות שבין אדם לחברו ובכללה גם "ותגמלו חסד איש את רעהו" בכלל, ולא רק במצוות גמילות החסדים המוזכרות בתורה דוגמת הריבית והשמיטה.
סיכום
במאמר זה הצגתי את התפתחות פרשנותו של רמב"ן על הפסוק "ועשית הישר והטוב". הראיתי שתחילה, עוד לפני מקומו של פסוק זה, הזכיר רמב"ן את פירושו לפסוק זה בקצרה, ופירש את דברי ר' אלעזר המודעי שבמכילתא כך שתחולתו של פסוק זה היא על הצד הממוני של בין אדם לחברו, הכולל משא ומתן ודינים, ומטרתו של פסוק זה היא להוסיף על גבי האיסורים הקיימים בתחום זה, את הפן של האופן החיובי של ההתנהגות בו. אולם בבואו לפרש פסוק זה במקומו, בעקבות השפעת הפשט על הדרש, מפרש רמב"ן פסוק זה כך שמטרתו היא להוסיף על שמירת כל המצוות כולן, ותחולתו היא בכל התחום של בין אדם לחברו, ולא רק בצד הממוני שלו. בהתאם לכך מביא רמב"ן בפירושו לויקרא דוגמאות לאיסורים השייכים למשא ומתן ולדינים, ובפירושו לפסוק במקומו דוגמאות חדשות לאיסורים אך גם עשה אחד, השייכים להנהגת האדם עם שכניו ורעיו. בהתאם לפרשנותו החדשה לפסוק זה במקומו בספר דברים מבאר רמב"ן גם שני מקומות נוספים בספר דברים, ובאמצעות האחרון שבהם מובן שתחת הנהגת האדם עם שכניו ורעיו נכללות גם האחווה והחסד.
לאור הסבר זה של דברי רמב"ן מובן, שיצירתו של רמב"ן היא יצירה מתפתחת ודינמית, ועובדה זו ניכרת לא רק לאחר זמן, לאחר סיום כתיבת פירושו לתורה, אלא תוך כדי תהליך הכתיבה של הפירוש ועוד לפני סיומו. בשלב ראשון רמב"ן רואה בעיני רוחו פסוק זה כקשור בתחום מצומצם, ובשלב שני הוא משנה את מבטו ורואה פסוק זה כבעל הקף נרחב מאוד.
בסיום דבריי אני מבקש לפתוח פתח למחקר נוסף בתחום זה - מאמר זה עסק במקרה בודד של התפתחות בפרשנותו של רמב"ן לפסוק "ועשית הישר והטוב", פסוק שלפני מקומו רמב"ן מפרש בקצרה ומפנה לפירוש במקומו, אך במקומו משנה רמב"ן את פרשנותו. ייתכן שקיימים מקרים נוספים בהם שינה רמב"ן את דעתו עוד לפני סיום כתיבת הפירוש, וכדי לבחון אם אכן קיימים מקרים נוספים, יש לחקור את כל המקורות בהם רמב"ן מפרש פסוק שלא במקומו באופן מסוים תוך שהוא מפנה למקומו, ובמקומו ניכר שפרשנותו לפסוק זה היא שונה.
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פרוש התורה לרמב"ן, ספריית הוטיקן, קרית הוטיקן, Ms. Neof 7, כתיבה ספרדית, 1457.
5=
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10=
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36=
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37=
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דפוסים
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פירושי התורה לרבינו הרב ר' משה בר נחמן זלהה גירונדי, דפוס רומא קודם ר"מ (ר"ל?).
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ביאור על התורה להרב הגדול רבינו משה ב"ר נחמן גירונדי זצ"ל, דפוס ונציה ש"ה.
ח=
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כתבי היד של פירוש רמב"ן לתורה סומנו במספרים, והדפוסים סומנו באותיות.


� 	על שינויים ותהליכי התפתחות היצירה אצל מחברים בימי הביניים, וביניהם גם אצל רמב"ן בחיבוריו השונים, ראה הנשקה [תשס"ט], עמ' 121-120 והערה 6, ועופר ויעקבס [תשע"ג], עמ' 21-17. על תהליכי התפתחות תפיסת עולמו של רמב"ן הבאים לידי ביטוי ביצירותיו השונות במהלך חייו ראה פדיה [תשס"ג], עמ' 88-87, ולאחרונה ישראלי [תשפ"א].


� 	על פי דברי ר' יצחק דמן עכו - ארלונגר [תשנ"ג], שכז ע"א.


� 	על פי השם שנתנו עופר ויעקבס [תשע"ג] לספרם.


� 	כבר במחצית השנייה של המאה ה-19 העירו מקטלגי כתבי היד העבריים בספריות השונות על קיומן של רשימות התוספות בסוף כמה מכתבי היד (שטיינשניידר [1864], עמ' 119; נויבאואר [1886], עמ' 783; ומרגליות [1899], עמ' 157); איזנשטט [תשי"ט] היה הראשון להעיר לפי כת"י 9 על קטעים המופיעים כבר במהדורות השונות כחלק אורגני מפירוש רמב"ן לתורה, ולהציגם כתוספות; כהנא [תשכ"ט] אסף את התוספות המתועדות במכתבים שנשלחו על ידי רמב"ן מארץ ישראל לתפוצות, בהם הוא מורה לשלבן בתוך פירושו; סבתו [תשס"ה] אסף תוספות שאינן מתועדות במכתבים הללו, אך התמקד בספר בראשית בלבד; עופר [2008] עסק ברשימות התוספות המתועדות, והכין את המצע למחקר על התוספות הלא מתועדות; עופר ויעקבס [תשע"ג] ערכו מחקר מקיף על התוספות, ואספו הן את התוספות המתועדות והן את שאינן מתועדות ודנו בהן; שניאור [תשע"ד] עסק בשמונה תוספות הנוגעות לעניינים גאוגרפיים; יעקבס [2012] הרחיב את הדיון על אחד המניעים להיווצרותן של חלק מהתוספות - ספרים שהתגלו לרמב"ן בארץ ישראל; עופר [2013] דן בהרחבה בתוספות הנוגעות לקבר רחל. וראה בהרחבה עופר ויעקבס [תשע"ג], עמ' 26-21.


� 	מאק [תשע"ו], עמ' 191.


� 	הפרק הששי בספרם - "תוספות קדומות", עוסק בשבע תוספות שהוסיף רמב"ן לפירושו עוד בהיותו בספרד, ואפיונן הוא סגנון הביטויים: "ושוב מצאתי", "אחר כך מצאתי" ו"ואחרי כן ראיתי". ראה עופר ויעקבס [תשע"ג], עמ' 600-579. עוד הם מוצאים שני קטעים שבהם יש ראיות לשלב קדום יותר של הטקסט. ראה שם, עמ' 291-290, ועמ' 535-533.


� 	מרקוס [תשפ"א].


� 	תהליך כתיבה זה ניכר גם מהפניות רבות אחרות שכתב רמב"ן בתוך פירושו, הן הפניות המציינות אל נקודות בהמשך פירושו הבאות בלשון עתיד והן הפניות המציינות אל נקודות קודמות בלשון עבר. את הנוהג הזה קיים רמב"ן גם בתוספות שהוסיף בהיותו בארץ ישראל וביקש לשלבן כחלק אורגני מפירושו. עופר ויעקבס [תשע"ג], עמ' 167-166, מעלים אפשרות, שרצונו של רמב"ן לשלב את התוספות שלו באופן מלא כחלק מפירושו ולא כהערות והארות גרם לו להשתמש בלשון עתיד ולהפנות מקטע בפירוש בספר בראשית שהוא תוספת מאוחרת אל קטע בפירוש בספר ויקרא השייך למהדורה הראשונה של פירושו.


	תיאור תהליך כתיבה זה הוא כללי, ואינו בא לסתור אפשרות, שבנקודות מסוימות שילב רמב"ן בפירוש גם קטעים שנכתבו עוד לפני כתיבת פירוש התורה. הרב יהודה טרופר שוקד בימים אלו על אבחון קטע מרכזי שכזה ומתוך כך גם על אבחון קטעים נוספים.


� 	מיארה [תשל"ד], עמ' 265-260; חנוך [תשמ"ב], עמ' 131-123; הלברטל [תשס"ו], עמ' 291-286; רוטנשטיין [תשע"ג], עמ' פט.


� 	נוסח פירוש רמב"ן לקוח בעיקרו מ'מקראות גדולות הכתר', מהדיר ועורך מדעי: מ' כהן, � HYPERLINK "http://www.mgketer.org" �www.mgketer.org�, ומתוקן על פי כתבי יד. שינויי נוסחאות עיקריים במקומות הנדרשים לתיקון והארות על הנוסח יובאו בהערות השוליים.


� 	בחלק מכתבי היד (4, 18, 19, 26 ו-36 [ותוקן ל"שיצוך"]): "שצוך", ולפנינו בפירוש אבן עזרא: "שיבין מה שצִוָּה לעשות", אך נראה שבמקור הדברים גם בפירוש אבן עזרא היה: "שיְצַוֶּה", שכך מתבקש מדרך הפשט, וכך פירש אבן עזרא עצמו בפירוש הקצר: "והאזנת למצותיו. שיְצַוֶּה". דוגמה זו ממחישה, שיש לבחון את המובאות של דברי אבן עזרא בפירוש רמב"ן כעד נוסח לפירוש אבן עזרא, אף שכאן שינה רמב"ן מלשון אבן עזרא. וראה להלן הערה � NOTEREF _Ref63388395 \h ��10�.


� 	או "מעלין עליו". כך בחלק מכתבי היד (1, 3, 5, 6, 8, 9, 13, 16, 23, 27, 29, 32, 34, 35, 37 [ותוקן ל"מעלה"]) והדפוסים (ה, ו) של הפירוש, אולם באחרים: "מעלה עליו" (4, 11, 18, 22, 25, 26, 30, 33, 36, 38, ד, ז, ח) או "מעלה עליו הכתוב" (2, 7, 10, 19, 20, 21, 24, 28, א). ב-ב וב-ג מופיע: "מעלין עליו הכתוב". עד נוסח חשוב לקטע זה הוא פירוש רמב"ן הקצר, מכיוון שבפירוש זה קיימים כתבי יד קדומים מאוד הסמוכים לימיו של רמב"ן המתוארכים לשנת 1284 ולשנת 1301, בעוד שכתבי היד הקדומים ביותר של הפירוש הארוך מתוארכים למאה ה-14. על הפירוש הקצר ועל תיארוך שני כתבי היד הללו ראה ישראלי [תשע"ד], עמ' 486-485. מבין שלושת הקטעים העיקריים שיוצגו במאמר, רק קטע זה מופיע בפירוש הקצר, וברוב משמעותי של כתבי היד, וביניהם שני כתבי היד העתיקים ביותר, הגרסה היא "מעלים/ן עליו". וראה גם הורוויץ [תרצ"א], עמ' 158 ובשינויי נוסחאות שם. 


� 	יעקבס [תשע"ז] הראה, שרמב"ן הכיר את הפירוש הארוך של אבן עזרא לשמות, ולא הכיר את הפירוש הקצר, וקטלג מובאה זו של דברי אבן עזרא כציטוט מלא מהפירוש הארוך בעוד שבקצר אין כל התייחסות לעניין הנדון (עמ' נד והערה 12). חלקו הראשון של הקטע אינו ציטוט מדויק, ורמב"ן שינה מעט את הלשון - מכיוון שרמב"ן אינו מצטט את כל לשונו של אבן עזרא, אלא רק החל מהמילה "שיבין", הוא לוקח את המילה "טעם" מהמשפט הקודם ומשבץ אותה בתוך משפט זה בגלל חשיבותה. כמו כן, רמב"ן ממיר פועל בעתיד ("שיבין") לצורת מקור נטוי ("להבין") ומוסיף כינוי גוף חבור ("שצוה" - "שיצוך"), ונראה שהדבר נובע מציטוט לשון הפסוק: "אם שמוע תשמע לקול י"י אלהיך", המכיל צורת מקור מוחלט ("שמוע") וכינוי גוף חבור ("אלהיך"):


אבן עזרא:�
רמב"ן:�
�
ויאמר כבר הזכרתי כי כל שמיעה שאחריה בי"ת או למ"ד אין פירושה לשמוע הדבר רק טעם הדבר והנה זאת השמיעה שיבין מה שיצוה לעשות והישר בעיניו תעשה אלה מצות עשה והאזנת למצותיו מצות לא תעשה להתבונן מה הם...�






להבין טעם מה שיצוך לעשות והישר בעיניו תעשה מצות עשה והאזנת למצותיו מצות לא תעשה�
�



� 	ראה סקלרץ [תשס"ב], עמ' 122-121; עופר ויעקבס [תשע"ג], עמ' 167; ולאחרונה סקלרץ [תשע"ו], עמ' 302-300.


� 	המילה "ולכלול" נעדרת מכתב יד 15 שנבחר לנוסח היסוד במהדורת מקראות גדולות הכתר ומשני כתבי יד שנבחרו לקבוצת הביקורת במהדורה זו (12 ו-36), וכן היא נעדרת בכתבי יד נוספים (1, 7, 9, 13, 14, 18, 23, 25, 27, 30 ו-38). אולם היא מופיעה בשלושה כתבי יד שנבחרו לקבוצת הביקורת במהדורת מקראות גדולות הכתר (19, 20 ו-21), וכן היא מופיעה בכתבי יד רבים אחרים (2, 4, 8, 10, 17, 26, 28, 29, 31, 33, 35) ובכל הדפוסים. ההכרעה לכלול מילה זו נובעת מצד התוכן, שבאופן ברור מצביע על הצורך בה: "...אחר שפרט האיסורים בדבר שאסר אותם לגמרי וצוה בדבר כללי... באלו וכיוצא בהן באה המצוה הזאת הכללית אחרי שפרט כל העבירות שהן אסורות לגמרי עד שיכנס לכלל זאת הצואה... וכן דרך התורה לפרוט ולכלול בכיוצא בזה כי אחרי אזהרת פרטי הדינין וכל משא ומתן שבין בני אדם... אמר בכלל... וכן בענין השבת אסר המלאכות בלאו והטרחים בעשה כללי...".


� 	בכת"י 15, שנבחר לנוסח היסוד במהדורת מקראות גדולות הכתר, ובכת"י 21, שנבחר לקבוצת הביקורת במהדורה זו, מופיע: "בכל", וכך גם בכת"י 7. שעוועל [תש"ך], עמ' קטז, שסימן את כת"י 21 באות א' והעדיף את נוסחאותיו, נקט בגרסה זו, ושם בהערה 19 כתב: "ע"פ כ"י (ונכון מאד), ובס"ש: וכל". אולם בשלושה כתבי יד שנבחרו לקבוצת הביקורת במהדורה זו (מהם שניים שעמדו לפני שעוועל) מופיע "וכל": 19 (שסימנו ב' אצל שעוועל), 20 (שסימנו ג' אצל שעוועל), 36, וכך ברוב ככול כתבי היד והדפוסים: 1, 2, 4 ("הדינין ומשא"), 8, 9, 13, 14, 17, 18, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 33, 35 ("וכל פרטי משא"), 38, א, ב, ג, ד, ו, ז, ח.


� 	בכל כתבי היד מופיעות המילים "לא תגנב" (בכתיב חסר או מלא), שמקורן בשמות כ', יב (בדברים ה', טז מופיע "ולא תגנב"). אעפ"כ, מכיוון שהפירוש הוא על ויקרא י"ט, ושאר הדוגמאות הן מפרק זה, וכן מכיוון שהפסוק שבשמות כ', יב נדרש על גניבת נפש גם ע"י רמב"ן (שם), נראה ברור שרמב"ן הביא את כל הדוגמאות מויקרא י"ט וסידר אותן על פי סדרן בכתוב - תחילה "לא תגנבו" (יא), אח"כ "ולא תגזל" (יג), ולבסוף "לא תונו" (לג) - במקור נכתב: "לא תגנבו לא תגזל ולא תונו", ובעקבות קרבה שבין המילה "תגנבו" ובין המילה "לא" הבאה אחריה העבירו מעתיקים את האות ו' מסוף המילה "תגנבו" לראש המילה "ולא". אמנם בכל כתבי היד מופיע: "לא תגנב ולא תגזל", ויש בכך להקהות את הצעתי, אך סימן לדבר הוא העובדה, שבמספר כתבי יד קיימת קרבה הפוכה בין המילה "תגנב" למילה "ולא" הבאה אחריה. 


	אולם לקיום הגרסה של "לא תגנב" ניתן למצוא סיוע מכיוון אחר: המושג "דינין" מזוהה בדברי רמב"ן לא רק עם דיני ממונות (בדוגמאות של דיני השור והבור והשומרים) אלא גם עם דיני נפשות שבין אדם לחברו (דוגמת "מכה איש ומת" ו"וכי ינצו אנשים"), ועל כן ניתן לומר, שהדוגמאות "לא תגנב" ו"ולא תגזל" הן דוגמאות מתחומים שונים שתחת "הדינין".


	אף שיש לדבר זה משמעות לעניין הגדרת התחום של ה"לא תעשה", אין לדבר זה משמעות לעניין הגדרת התחום של מצוות העשה הכללית של "ועשית הישר והטוב" הבאה על גבי ה"לא תעשה", וזאת מכיוון שבדיני נפשות שבין אדם לחברו מטבע הדברים יכולים לחול איסורים אך אין בתחום זה שייכות לעשייה חיובית, בעוד שבדיני ממונות יש שייכות לעשייה חיובית.


	על כן לאורך המאמר, אף שניתן היה לנהוג אחרת ולהרחיב את הגדרת "הדינין" בצד הגרסה "לא תגנב", אציג את הכיוון של הגדרת "הדינין" כנוגעת לדיני ממונות בלבד בצד הגרסה המשוערת "לא תגנבו". 


� 	במהדורת מקראות גדולות הכתר נפתחו ראשי התיבות שבכתבי היד, שבחלקם מופיע: "ברצון הב"ה", ובחלקם: "ברצון הקב"ה", ויש גם "ברצון האל ית'". גרסה נפוצה אחרת היא "ב"ה", "בע"ה" או "בעז"ה", וללא המילה "ברצון".


� 	ברוב כתבי היד מופיע בקיצור "בע"ה" ולאחר מכן באה המילה "יתברך" באופן מלא או בקיצור. בארבעה כתבי יד מופיע באופן מלא במקום הקיצור "בע"ה" - בשלושה מהם "בעזרת האל" (2, 4, 19) ובאחד (18) "בעזר האל".


� 	ראה לעיל הערה � NOTEREF _Ref61740319 \h � \* MERGEFORMAT �9�.


� 	בהסבר דברי המכילתא כלשעצמם הדברים ברורים יותר לפי גרסת הדפוסים: "רוח", אך בעיניי הם עומדים גם לפי הגרסה "ורוח" שבכתבי היד. וראה הורוויץ [תרצ"א], עמ' 158, ליברמן [תשס"ב], עמ' 678 ובהערה 15, ומוריאל [תשל"ב], עמ' צה.


� 	או "ברצון" לפי גרסת כת"י 10. וראה לעיל הערה � NOTEREF _Ref61221586 \h � \* MERGEFORMAT �11�.


� 	בחלק מכתבי היד: "ייטיב לך", בהשפעת המילה "מטיב" בהמשך, אך נראה שהצדק עם "ייטב לך" כלשון המילים "ייטב לך" שבכתוב המפורש. 


� 	ראה מוריאל [תשל"ב], עמ' צז: "מדרש זה אינו ידוע לנו ממקור אחר", ושם בהערה 15 מפנה למדרש לקח טוב.


� 	בחלק מכתבי היד נשמטה מילה זו.


� 	ראה תלמוד בבלי, מסכת יומא, פו, א: "אביי אמר: כדתניא, ואהבת את ה' אלהיך - שיהא שם שמים מתאהב על ידך, שיהא קורא ושונה ומשמש ת"ח ויהא משאו ומתנו באמונה ודבורו בנחת עם הבריות, מה הבריות אומרות עליו? אשרי אביו שלמדו תורה, אשרי רבו שלמדו תורה, אוי להם לבריות שלא למדו תורה, פלוני שלמדו תורה ראו כמה נאים דרכיו כמה מתוקנים מעשיו, עליו הכתוב אומר ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר..." (תוקן בהתאם להמשך, וראה דקדוקי סופרים [תרל"ב], עמ' 294).


� 	על "תם וישר" ראה עוד פירושו לדברים ב', י: "...וכן יעשו לשבח - יכנו יעקב שהוא לשון מרמה או לשון עקלקלות, ויקראו אותו ישרון מן תם וישר".


� 	ראה מוריאל [תשל"ב], עמ' צב.


� 	ולא לבין אדם למקום, ונראה שהמרחב של בין אדם למקום קיים רק בתוך התחום של "אשר צוך".


� 	ראיה לכך ניתן למצוא במקור הבא, שגם בו יש זהות בין "משפטים" (שרמב"ן מזהה אותם עם המילה דינים):


ויקרא כ"ו, טו:


ואם בחקתי תמאסו. בעבור היות החקים מצות לא נתגלה טעמם להמון ימאסו אותם הכסילים... אבל המשפטים הכל חפצים בהם והכל צריכים אותם אין ישוב לעם ומדינה בלתי משפט ולא תגעל נפש שום אדם משפט מכה איש ומת וכי ינצו אנשים ודיני השור והבור והשומרים וכיוצא בהם אבל המשפט אשר נעשה בעוברי המצות כאיש אשר יבעול העריות או יחלל השבת ויעשה אוב וידעוני בזה יקוצו מפני המצות שהן עול כבד על הרשעים ולכך אמר ואם את משפטי תגעל נפשכם לבלתי עשות את כל מצותי כי הגעילה במשפטים כדי שלא יעשו המצות...


בסמוך לפירוש על "ועשית הישר והטוב" במקומו, בא פירוש על שאלת הבן: "מה העדות והחקים והמשפטים אשר צוה ה' אלהינו אתכם" (ו', כ):


וטעם כי ישאלך בנך מה העדות שישאל תחלה על מה יעידו אלה המצות הנקראים עדות בעבור שהם זכר לנפלאותיו ועדות בהם כגון המצה והסוכה והפסח והשבת והתפלין והמזוזה.


ומה החקים כי נעלם טעמם בתורה.


והמשפטים ישאל מה המשפטים שנעשה במצות האלה שנסקול העושה מלאכה בשבת ונשרוף הבא על אשה ואמה ונכה את הארבעים לזורע כלאים, כי משפטי ישוב המדינות בדיני השור והבור והשומרים ושאר הדינין שבתורה צדיקים וטובים הם כל רואיהם יכירום...


שאלת הבן על המשפטים היא על המשפטים הנוגעים ל"מצות האלה", דוגמת משפט העובר על מצווה השייכת לעדות: "שנסקול העושה מלאכה בשבת", ודוגמת משפטי העוברים על מצוות השייכות לחוקים: "ונשרוף הבא על אשה ואמה ונכה את הארבעים לזורע כלאים", אך אין הוא שואל על המשפטים הנוגעים לצד הממוני של בין אדם לחבירו, שהם "משפטי ישוב המדינות", וזאת מפני שהמשפטים הללו מובנים לכול, ובנקודה זו משתמש רמב"ן במילים שבפירושו לדברים ד' על היות המשפטים צדיקים, ישרים וטובים.


בסמוך ולפני פירושו הנזכר של רמב"ן לשמות ט"ו, מסביר רמב"ן את הביטוי "חק ומשפט" (שמות ט"ו כה), בדרך הפשט מתוך הבנה, שלא מדובר עדיין בחוקים ובמשפטים שהם מצוות התורה:


ועל דרך הפשט... שם להם במחיתם וצרכיהם מנהגים אשר יתנהגו בהם עד בואם אל ארץ נושבת כי המנהג יקרא חק... ויקרא משפט בהיותו משוער כהוגן... או שייסרם בחקי המדבר לסבול הרעב והצמא ולקרוא בהם אל י"י לא דרך תלונה ומשפטים שיחיו בהם לאהוב איש את רעהו ולהתנהג בעצת הזקנים והצנע לכת באהליהם בענין הנשים והילדים ושינהגו שלום עם הבאים במחנה למכור להם דבר ותוכחות מוסר שלא יהיו כמחנות השוללים אשר יעשו כל תועבה ולא יתבוששו וכענין שצוה בתורה כי תצא מחנה על אויביך ונשמרת מכל דבר רע.


וכן ביהושע נאמר ויכרת להם יהושע ברית לעם ביום ההוא וישם לו חק ומשפט בשכם אינם חקי התורה והמשפטים אבל הנהגות וישוב המדינות כגון תנאין שהתנה יהושע שהזכירו חכמים וכיוצא בהם.


"הנהגות וישוב המדינות" שייכים לתחום המשפטים, אלא שיש משפטים שנאמרו בתורה ויש שתוקנו על ידי יהושע. מבחינה לשונית ניתן לראות את הקרבה בין הגדרה זו של "הנהגות וישוב המדינות" ובין "כל הנהגות האדם עם שכניו ורעיו וכל משאו ומתנו ותקוני הישוב והמדינות כולם" שבפירוש "ועשית הישר והטוב" במקומו.


� 	על "פרקו נאה" במובנים אחרים וכאן במובן של קניית שם טוב ראה ספטימוס [תשע"ד], במיוחד עמ' 402-401.


� 	על יחסי הפשט והדרש בפירוש רמב"ן ראה למשל סקלרץ [תשע"ג].


� 	ראה למשל אראל [2009], עמ' 143: "ובתחום הממוני קושר הרב מצווה כזאת לפסוק "ועשית הישר והטוב" (דברים ו, יח)".


� 	ראה למשל הלברטל [תשס"ו], עמ' 291-286.


� 	והן נאמרו למשה כבר בסיני או באוהל מועד לפני סיפור המרגלים, אך טרם נאמרו על ידו לעם.


� 	רמב"ן בהקדמה כותב: "ועוד יוסיף בספר הזה קצת מצות שלא נזכרו כלל כגון היבום ודין מוציא שם רע והגרושין באשה ועדים זוממין וזולתן...". וראה בפירושו לדברים ו', ז; י"ח, ג; כ', א; כ"א, טז, יח; כ"ב, ח; כ"ד, ד.


� 	כאן משתמש רמב"ן בפועל משורש חד"ש + מושא עקיף - "לחדש בהם דברים", והמשמעות היא להפוך דבר קיים לחדש, ואילו בדברים כ"ו, טז הוא משתמש בפועל משורש חד"ש + מושא ישיר - "לחדש כל המצוות", והמשמעות היא להמציא דבר חדש. כאן הביטוי מוסב על מצוות מבוארות, ושם הביטוי מוסב על מצוות מחודשות. השימוש בפועל משורש חד"ש בשני סוגי המצוות מעמיד את ספר דברים, ספר "משנה תורה" כמכלול של חידוש מצוות - הן מצוות מחודשות שלא נאמרו עדיין, והן מצוות מבוארות שהביאור מחדש בהם דברים.


� 	על סוגי הקשרים שבין "מצווה מבוארת" בספר דברים ובין הופעתה הראשונית בספרי התורה הקודמים ומתוך כך על הגדרתה של "מצווה מבוארת" ראה נחשון [תש"ע].


� 	ראה פירושו לדברים ו', ה.


� 	בפירושו לבראשית י"ח, יט כותב רמב"ן: "ויתכן זה שיהיה ידעתיו גדלתיו ורוממתיו בעבור אשר יצוה את בניו אחריו לעשות הישר לפני...", ויש לציין, שניכר שהביטוי של עשיית הישר נתפס בשלב זה של כתיבת הפירוש כביטוי המתייחס לקיום כלל המצוות האמורות בתורה, שעשייתן היא עשיית הישר לפניו, וכפי המובא בדבריו על שמות ט"ו, כו בשם אבן עזרא, ולא כמצווה כללית הבאה להוסיף על גביהן.


� 	ראה פירושו לדברים ד', ה.


� 	ביטוי זה מופיע מספר פעמים בספר דברים (ח', ו; י"ט, ט; כ"ו, יז; ל', טז), אך רק כאן, שמדובר בסיכום של "ביאור התורה", רמב"ן מסביר ביטוי זה כעשיית הישר והטוב.


� 	פרט להתייחסות לדברי מרקוס בראשית דבריי, המאמר כולו ובכללו דברים אלו נכתב עוד בטרם התפרסם מאמרו של מרקוס, ולאור דבריי בראשית המאמר, שבעיניי מערערים את יסודות הניתוח של מרקוס את המקורות השונים בדברי רמב"ן, יש להם מקום גם לאחר פרסום מאמרו. ומכל מקום, שני המאמרים גם יחד קוראים קריאה זו.





